
1

SCHOLA 
TARSICIUS
    

Adventi vesperás

Szendrő, 2009. december 20.

1. ECCE CARISSIMI
(Processzió-antifona, 2. tónus; Thuz Osvát Antifonále)

A középkori Magyarországon minden ádventi vasárnap miséje előtt a templomban (ha az idő engedte, 
a templomon kívül) körmenetet tartottak ezzel az énekkel. A visszatérő menetet gyermek-szólisták 
szólították meg: "Jöjjetek, fiaim..." majd mindnyájan e szavakkal léptek be s foglalták el a helyüket: 
"hogy megláthassátok..." A gregorián klasszikus stílusától eltérő dallam valószínűleg még gallikán 
eredetű. Megismétlődő melizma-csoportjait és litániaszerűen mindig alaphangra kifutó dallamsorait 
hangulatilag igen nyugodt – mondhatni eseménytelen – melizma-csoportjait viszont gyors, árnyalás 
nélküli, hangszerszerűen lefutó előadás teszi meggyőzővé. A versus utáni visszatérésnél finoman 
utalhatunk (mozgással vagy előadással) arra, hogy itt lépünk be a következő tételek színhelyére, 
azokhoz képest tehát bevezető, bevonuló, nyitány-szerű a szerepe. 

Ecce, carissimi, dies illa judicii magna et 
terribilis instat. Praetereunt dies nostri, et 
velociter advenit praeclarus adventus 
Domini. Jam crebro sono nos hortatur et 
dicit: Priusquam ostium paradisi claudatur, 
unus quisque vestrum cito properet, ut 
introiens in aeternum cum Domino regnet. 
Praeparate vos met ipsos,

* ut videatis immortalem sponsum, et 
possideatis regna caelorum.
V) Ecce, mater nostra Jerusalem cum 
magno affectu clamat ad nos, et dicit: 
Venite filii mei dilectissimi, Venite ad me.

* ut videatis...

Íme, kedveseim, az ítéletnek ama nagy és 
rettenetes napja elittünk áll, elmúlnak a mi 
napjaink, és sebesen eljön a mi urunknak 
�J�\�|�Q�\�|�U���V�p�J�H�V���i�G�Y�H�Q�W�M�H�����*�\�D�N�R�U�L��
szózatával int immár minket és mondja: 
mielitt bezáratik a paradicsomnak ajtaja, 
mindannyiótok sietve igyekezzék, hogy 
mebenvén abba, mindörökké az Úrral 
uralkodjék. Készüljetek föl tehát 
mindnyájan,
* hogy meglássátok a halhatatlan jegyest, és 
tiétek legyen a mennynek országa.
V) Íme, a mi anyánk, Jeruzsálem, nagy 
megindultsággal kiált felénk és mondja: 
Jöjjetek, jöjjetek, drága gyermekeim, jöjjetek 
hozzám.
* Hogy megláthassátok.

Az 5; 6; 7; 8. oldalt, sorrendben a 4; 3; 2; 1. oldal hátoldalára kell nyomtatni. A négy lapot kivágjuk, összeragasztjuk és harmonik�D�V�]�H�U�&�H�Q��
összehajtogatjuk..
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2. KODÁLY ZOLTÁN: ADVENTI ÉNEK

Egy XVIII. századi francia misekönyvből, Szedő Dénes Fordításában.

Veni veni, Emmanuel
captivum solve Israel,
qui gemit in exsilio,
privatus Dei Filio.
Gaude! Gaude! Emmanuel,
nascetur pro te Israel!

Veni, O Iesse virgula,
ex hostis tuos ungula,
de spectu tuos tartari
educ et antro barathri.

Veni, veni O Oriens,
solare nos adveniens,
noctis depelle nebulas,
dirasque mortis tenebras.

Veni, Clavis Davidica,
regna reclude caelica,
fac iter tutum superum,
et claude vias inferum.

Veni, veni, Adonai,
qui populo in Sinai
legem dedisti vertice
in maiestate gloriae.

Jövel, jövel Emmánuel,
Csak téged áhít Izráel.
És hozzád sóhajt untalan,
Mert Isten híján hontalan.
Meglásd, meglásd, ó Izráel,
Hogy eljövend Emmánuel.

Jövel, ó, Jessze vesszeje,
És állj a rossznak ellene!
�$���P�p�O�\�E���O�����P�H�O�\���P�i�U���H�O�W�H�P�H�W��
�6���D���W�,�]�E���O���P�H�Q�W�V�G���N�L���K�t�Y�H�G�H�W��

Jövel, jövel, ó, napkelet,
Ím, árva néped költöget;
�7�|�U�G���i�W���D���V�,�U�,���p�M���N�|�G�p�W��
És oszlasd gyászát szerteszét!

Jövel, ó, Dávid adta kulcs,
Hogy fényességes napra gyújts,
A mennyországba tárj utat,
És rekeszd el a poklokat!

Jövel, jövel, ó, Adonáj,
�.�L���6�t�Q�i�M���K�H�J�\�U���O���V�]�y�O�D�O�i�O��
Hogy törvényt lássál népeden,
Jöjj fenségednek teljében!

3. DOMINE, AD ADJUVANDUM

Háromszólamú kánon 15. századi töredék Budapest, NSzK

Deus, in adiutorium meum intende: 
Domine, ad adiuvandum me festina. 
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto: 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, 
et in sæ cula sæ culorum. 
Amen. Alleluia.

Istenem, jöjj segítségemre!
Uram, segíts meg engem!
�'�L�F�V���V�p�J�� �D�]�� �$�W�\�i�Q�D�N���� �p�V�� �D�� �)�L�~�Q�D�N�� �p�V�� �D��
Szenléleknek,
Miképpen kezdetben, most és mindörökké 
ámen, Alleluja.

4. ZSOLTÁROZÁS.

1. antifóna: Canite tuba in Sion / Isztambuli Antifonálé (1360 k.) 11v. 1.tónus

Canite tuba in Sion, quia prope est dies 
Domini: ecce veniet ad salvandum nos, 
alleluia, alleluia. 

Fújjátok meg a harsonát Sionban, mert 
közel az Úr napja! Íme, eljön az Úr, ne 
féljetek. Alleluja., alleluja!

143. zs. I.
Áldott���O�H�J�\�H�Q���D�]���Ô�U�����D�]���p�Q���V�]�L�N�O�D�Y�i�U�D�P�����������W�D�Q�t�W�R�W�W�D���N�H�]�Hmet a harcra,*

és ujja/imat viadalra. 
�,�U�J�D�O�P�D�V�V�i�J�R�P���p�V���H�U���Vsé�J�H�P�������Q�p�N�H�P�����


menedékem /és szabadulásom,
�Y�p�G���S�D�M�]�V�R�P������benne remélek, *

aki a népeket meghó/doltat�M�D���H�O���W�W�H�P��
Uram, ki az ember, hogy /tö�U���G���O���Y�H�O�H����*

az ember fi/a, hogy gondolsz reá?
Hiszen olyan az ember, min�W���D���V�]�H�O�O�������


napja pedig, mint /a suhanó árnyék.
Uram, hajlítsd le egedet, /és szállj alá, *

érintsd meg a hegye/ket, hadd füstöljenek!
�/�R�E�R�J�W�D�V�G���Y�L�O�O�i�P�R�G�����p�V���,�]�G��szét ellenségeim,* 

szórd rájuk nyilaid,/ és za�Y�D�U�G���P�H�J�����N�H�W��
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Nyújtsd le ke/zed a magasból, *
szabadíts meg, ments/ ki a���Q�D�J�\���Y�L�]�H�N�E���O��

az idegenek hatalmából,+akiknek ajka hazugságot beszél, *
és jobb kezük /hamisan esküszik.

�'�L�F�V���V�p�J���D�]���$�W�\�i��nak és Fiúnak* 
és Szent/lélek Istennek.

Miképpen kezdetben, most és mindenkor*
És mindörökkön/ örökké. Amen.

Ant.

2. antifóna: Ecce veniet desideratus / Isztambuli Antifonálé (1360 k.) 11v. 1.tónus

Ecce veniet desideratus cunctis Gentibus: 
et replebitur gloria domus Domini, 
alleluia.

Íme, eljön, aki után minden nép sóvárog: 
�p�V���D�]���Ô�U���K�i�]�i�W���G�L�F�V���V�p�J���W�|�O�W�L���Ee, alleluja!

143. zs. II.
Új éneket énekelek néked, Istenem, *

tízhúrú hárfán zsol/tárt zengek neked.
A királyokat diadalra segíted, * 

és szolgádat, Dávidot,a go/nosz kardtól megmented.
Ments meg, szabadíts ki engem *

az idegen né/pek keze közül, 
akiknek ajka hazug/ságot beszél,*

és jobb kezük /hamisan esküszik.
Fiaink legyenek, mint/ sarjadó palánták, *

ifjú/ e�U���W���O���G�X�]�]�D�G�y�N��
és leányaink díszesek, mint a /faragott oszlopok,*

amelyek palotá/kat ékesítenek. 
�&�V�,�U�H�L�Q�N���W�H�O�M�H���Q�H�N���P�H�J���V�]�t�Q�L�J�����
��

minden jó/tól roskadozzanak. 
Ezrével legelésszenek juhaink,+ számukat se tudjuk /rétjeinken, *

állataink/ kövérre hízzanak. 

Ne támadjon rés falainkon,/ sem átjárás, *
utcáinkat ne töltse /be jajveszékelés.

Boldog a nép, amelynek/ így megy a sora, * 
boldog a nép, amelynek/ az Úr az Istene!

�'�L�F�V���V�p�J���D�]���$�W�\�i���Q�D�N���p�V���)�L�~�Q�D�N�
��
és /Szentlélek Istennek.

Miképpen kezdetben, /most és mindenkor*
És mindörökkön/ örökké. Amen.

Ant.

3. antifóna: Erunt Prava in directa / Isztambuli Antifonálé (1360 k.) 11v. 1.tónus

Erunt prava in directa, et aspera in vias 
planas: veni, Domine, et noli tardare, 
alleluia.

Ami egyenetlen, váljék egyenessé, ami 
göröngyös, legyen sima úttá! Urunk, ne 
késlekedj, alleluja!

144. zs. I.
Magasztallak, Istenem, Királyom, † és /áldom nevedet *

mind/örökkön-örökké.
Naponta áldalak, †és nevedet /magasztalom *

mind/ örökkön örökké.
Nagy az Úr, és minden dicsé/retre méltó, *

és nagyságát/ felfogni  nem lehet.
�1�H�P�]�H�G�p�N�U���O���Q�H�P�]�H�G�p�N�U�H���G�L�F�V�p�Ujék tetteidet, *

és hangosan hir/dessék hatalmadat!
Magasztos fölséged nagyságáról /beszéljenek,*

és beszéljék el /csodatetteidet! 
Félelmetes tetteid ere/jé�U���O���V�]�y�O�M�D�Q�D�N�����


és hirdessék/ a te nagy voltodat! 
Terjesszék végtelen/ jóságod hírét, *

és igazságosságo/dat ujjongva áldják!
�'�L�F�V���V�p�J���D�]���$�W�\�i���Q�D�N���p�V���)�L�~�Q�D�N�
��

és /Szentlélek Istennek.
Miképpen kezdetben, /most és mindenkor*
És mindörökkön/ örökké. Amen.   Ant.
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4. antifóna: Dominus veniet occurite / Isztambuli Antifonálé (1360 k.) 11v. 1.tónus

Dominus veniet, occurrite illi, dicentes: 
Magnum principium, et regni ejus non erit 
finis; Deus, Fortis, Dominator, Princeps 
pacis, alleluia, alleluia.

�-�|�Q���D�]���Ô�U�����V�L�H�V�V�H�W�H�N���H�O�p�M�H���p�V���P�R�Q�G�M�i�W�R�N���������D��
nagy Fejedelem, országának nem lesz 
�Y�p�J�H���� �(�U���V�� �,�V�W�H�Q���� �8�U�D�O�N�R�G�y���� �D�� �%�p�N�H��
Fejedelme, alleluja.

144. zs. II
Irgalmas és ke/gyelmes az Úr, *

�K�R�V�V�]�D�Q���W�,���U����és nagy irgalmú.
Jóságos az Úr/ mindenkihez, *

irgalmas min/den teremtményéhez.
�0�D�J�D�V�]�W�D�O�M�R�Q���W�p�J�H�G�����8�U�D�P�������P�L�Q�G�H�Q���P�,�Y�H�G�����


és szentje/id áldást mondjanak! 
�+�L�U�G�H�V�V�p�N�����K�R�J�\���R�U�V�]�i�J�R�G���P�L�O�\�H�Q�����G�L�F�V���V�pges,*

és hatal/madról beszéljenek,
hogy megismertessék az emberekkel/ hatalmadat *

�p�V���Q�D�J�\�V�]�H�U�,���R�U���V�]�igod���G�L�F�V���V�p�J�p�W��
Örökkévaló ország a /te országod, *

uralmad minden nemze/déken át megmarad..
�'�L�F�V���V�p�J���D�]���$�W�\�i��nak és Fiúnak* 

és Szent/lélek Istennek.
Miképpen kezdetben, /most és mindenkor*

És mindörökkön /örökké. Amen.
Ant

5. antifóna: Omnipotens sermo / Isztambuli Antifonálé (1360 k.) 11v. 2/1.tónus

Omnipotens sermo tuus, Domine, a 
regalibus sedibus veniet, alleluia.

Mindenható Igéd, Urunk, királyi trónjáról 
eljön közénk, alleluja.

144. zs. III
Folytatás a lap másik oldalán.
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SCHOLA TARSICIUS – Adventi vesperas

1. ECCE CARISSIMI
(Processzió-antifona, 2. tónus; Thuz Osvát Antifonále)

2. KODÁLY ZOLTÁN: ADVENTI ÉNEK

3. DOMINE, AD ADJUVANDUM
4. ZSOLTÁROZÁS.

1. antifóna: Canite tuba in Sion 
2. antifóna: Ecce veniet desideratus 
3. antifóna: Erunt Prava in directa 
4. antifóna: Dominus veniet occurite 
5. antifóna: Omnipotens sermo 

5. RÖVID OLVASMÁNY FIL. 3, 20B-21

6. a, ECCE DIES VENIUNT - Pozsony Knauz forrás
b, IN DIEBUS ILLIS - Balthasar Resinarius: 

7. GUILLAUME DUFAY: ADVENTI HIMNUSZ

8. a, O SAPIENTIA - Magnificat antifóna; 
b, MAGNIFICAT - 2. tónus

9. MI ATYÁNK, KÖNYÖRGÉS, ÁLDÁS

10. PROCEDENTEM SPONSUM
Kétszólamú Benedicamus tropusokkal; 
Thuz Osváth Antifonale.
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Hűséges az Úr /minden szavához, *
és szent minden /cselekedetében. 

Az Úr fenntartja a/ botladozót, *
és a megalá/zottat fölemeli.

Mindenek szeme /bízón rád tekint, *
és te enni adsz nekik /alkal�P�D�V���L�G���E�H�Q����

Meg/nyitod kezedet, *
�p�V���H�O�W�|�O�W�H�V�]���P�L�Q�G�H�Q���p���O���W��jótéteménnyel.

Igazságos az Úr minden/ végzésében, *
és szent minden/ cselekedetében.

Közel az Úr azokhoz, akik/ ���W szólítják,*
�P�L�Q�G�D�]�R�N�K�R�]�����D�N�L�N�����W�����Lgaz szívvel hívják.

�$�]���L�V�W�H�Q�I�p�O���N���Y�i�J�\�D�L�W���W�H�O�M�Hsíti,+ kérésüket meghallgatja, *
és meg�P�H�Q�W�L�����N�H�W��

Megóv az Úr mindenkit, aki ���W szereti, *
de elpusztít/ minden �J�R�Q�R�V�]�W�H�Y���W��

�+�L�U�G�H�V�V�H���V�]�i�P���D�]���Ô�U���G�L�F�V���Végét,+  és szent nevét áldja min�G�H�Q���p�O�����
��
mind/örökkön-örökké.

�'�L�F�V���V�p�J���D�]���$�W�\�i��nak és Fiúnak* 
és Szent/lélek Istennek.

Miképpen kezdetben, /most és mindenkor*
És mindörökkön /örökké. Amen.

Ant

5. RÖVID OLVASMÁNY FIL 3, 20B-21

�9�i�U�M�X�N���D�]���h�G�Y�|�]�t�W���W�����8�U�X�Q�N�D�W�����-�p�]�X�V���.�U�L�V�]�W�X�V�W���������D�]�]�D�O���D�]���H�U���Y�H�O�����D�P�H�O�O�\�H�O���P�L�Q�G�H�Q�W���K�D�W�D�O�P�D��
alá vethet, átalakítja gyarló testünket és hasonlóvá �W�H�V�]�L���P�H�J�G�L�F�V���•�O�W���W�H�V�W�p�K�H�]��

Istennek legyen hála.

6. ECCE DIES VENIUNT POZSONY KNAUZ FORRÁS
Balthasar Resinarius: In diebus illis.

Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et 
suscitabo David germen justum : et 
regnabit rex, et sapiens erit, et faciet 
judicium et justitiam in terra. Et hoc est 
nomen quod vocabunt eum: Dominus 
justus noster.

In diebus illis salvabitur Juda, et Israël 
habitabit confidenter

Ime, eljönnek a napok, mondja az Úr; és 
igaz sarjadékot támasztok Dávidnak és 
uralkodni fog a Király és bölcs és igaz igaz 
ítéletet tesz és igazságot hoz a földre; és ez 
�O�H�V�]�� �D�� �Q�H�Y�H���� �P�H�O�O�\�H�O�� �K�t�Y�M�i�N�� ���W���� �$�� �P�L�� �,�J�D�]��
Urunk.

V/Ama napokban üdvözül Júda és Izrael 
biztonságban lakozik. és ez lesz a neve…   

7. GUILLAUME DUFAY: ADVENTI HIMNUSZ
Conditor alme siderum,
aeterna lux credentium,
Christe, redemptor omnium,
exaudi preces supplicum.

Qui condolens interitu
mortis perire saeculum,
salvasti mundum languidum,
donans reis remedium,

Vergente mundi vespere,
uti sponsus de thalamo,
egressus honestissima
Virginis matris clausula.

Cuius forti potentiae
genu curvantur omnia;
caelestia, terrestria
nutu fatentur subdita.

Csillagvilágot Alkotó,
te híveidnek fényt hozó,
megváltó Krisztus, gyógyító,
légy kérésünkre hallgató.

Kit szánalomra indított
látnod, világunk mily beteg,
s halál veszélye vár reá,
azért a gyógyszert meghozád.

Az ó-korszaknak alkonyán,
�D���6�]�,�]���|�O�p�E���O���M�|�V�V�]���H�O����
�V���P�L�Q�W���Q�i�V�]�W�H�U�H�P�E���O���9���O�H�J�p�Q�\��
�L�I�M�~���H�U���Y�H�O���~�W�U�D���N�p�O�V�]��

Hatalmad térdre kényszerít
mindent, mi égben, földön él,
�H�U���G�H�W���O�itva boldogan
urunknak vallnak tégedet.
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Occasum sol custodiens, 
Luna pallorem retinens, 
Candor in astris relucens 
Certos observans limites:

Te deprecamur hagie, 
Venture iudex saeculi, 
Conserva nos in tempore 
Hostis a telo perfidi.

Laus, honor, virtus, gloria 
Deo patri cum filio, 
Sancto simul paraclito 
In sempiterna saecula.

Nyugtára tér már, ím a nap,
a hold sápadtan tündököl,
a csillagok is fénylenek:
törvényként tartják útjukat.

�-�|�Y�H�Q�G�����E�t�U�i�Q�N�����V�]�H�Q�W���X�U�X�Q�N��
te védd ádventünk napjait,
az Ellenségnek vad nyila
meg ne sebezze híveid.

Dicséret, áldás, tisztelet
Atya és Fiú, teneked,
s a Szentléleknek is velük
�G�L�F�V���V�p�J���P�L�Q�G�H�Q���V�]�i�]�D�G�R�Q��

Rorate caeli desuper, 
et nubes pluant justum: 
aperiatur terra, 
et germinet Salvatorem.

�+�D�U�P�D�W�R�]�]�D�W�R�N�� �H�J�H�N�� �R�Q�Q�D�Q�� �I�H�O�•�O�U���O���� �p�V��
�I�H�O�K���N���H�V�V�p�N���D�]���L�J�D�]�D�W��
Nyíljék meg immár a föld és teremje az 
�h�G�Y�|�]�t�W���W��

8. O SAPIENTIA - MAGNIFICAT ANTIFÓNA; MAGNIFICAT
dec. 17-re /Glogauer Liederbuch/ Bölcsesség könyve 7, 26-27

Magnificat, 2. tónus

O Sapientia, quae ex ore Altissimi 
prodiisti,
attingens a fine usque ad finem,
fortiter suaviterque disponens omnia:
veni ad docendum nos viam prudentiae.

Ó, Bölcsesség! Te a magasságbeli Isten 
ajkán születtél, 
�H�U���G�G�H�O�� �H�O�p�U�V�]�� �D�� �Y�L�O�i�J�� �H�J�\�L�N�� �Y�p�J�p�W���O�� �D��
másikig, 
és üdvösen igazgatod a világmindenséget:
jöjj, taníts meg minket okosan élni!

Magasztalja lelkem az Urat, * 
és �V�]�t�Y�H�P���X�M�M�R�Q�J���•�G�Y�|�]�t�W������Istenemben.

Tekintetre méltatta alázatos szolgálóleányát: *
íme, ezentúl boldognak hirdetnek az összes /nemzedékek,

mert �Q�D�J�\�R�W���P�,�Y�H�O�W���Y�H�O�H�P��������aki Hatalmas: *
�������D�N�L�W����Szentnek hívunk.

Nemze�G�p�N�U���O���Q�H�P�]�H�G�p�N�U�H���P�H�J�P�D�U�D�G���L�U�J�D�O�P�D��azokon, *
akik /is�W�H�Q�I�p�O���N��

Csodá�W���P�,�Y�H�O�W���H�U���V��karjával: *
�D���N�H�Y�p�O�\�N�H�G���N�H�W����széjjelszórta,

hatal�P�D�V�R�N�D�W���H�O�,�]�|�W�W���Wrónjukról, *
kicsinyeket pedig /felmagasztalt;

az���p�K�H�]���N�H�W���P�Lnden jóval betölti, *
a gazdagokat elbocsátja /üres kézzel.

Gondjába vette gyermekét, Izraelt: *
megemlékezett /irgalmáról,

melyet atyáinknak hajdan megígért, 
Ábrahámnak és utódainak /mindörökké.

Dicsőség az Atyának, a Fiúnak *
és a /Szentlélek Istennek

miképpen kezdetben, *
most és mindö/rökké. Ámen.

Ant

9. MI ATYÁNK, KÖNYÖRGÉS, ÁLDÁS

Pater noster, qui es in caelis,
Sanctificetur nomen tuum,
Adveniat regnum tuum,
Fiat voluntas tua,
Sicut in caelo et in terra.

Mi Atyánk, aki a mennyekben vagy,
Szenteltessék meg a Te neved,
Jöjjön el a Te országod,
Legyen meg a Te akaratod,
Amint a mennyben úgy a földön is.
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Panem nostrum quotidianum
da nobis hodiae,
Et dimitte nobis debita nostra,
Sicut et nos dimittimus
debitoribus nostris.
Et ne nos inducas in tentationem,
Sed libera nos a malo.

Mindennapi kenyerünket
add meg nekünk ma,
És bocsásd meg vétkeinket,
Miképpen mi is megbocsátunk
�D�]���H�O�O�H�Q�•�Q�N���Y�p�W�N�H�]���N�Q�H�N��
És ne vígy minket kísértésbe,
De szabadíts meg a gonosztól.

10. PROCEDENTEM SPONSUM
Kétszólamú Benedicamus tropusokkal; Thuz Osváth Antifonale.

A szertartást záró "Benedicamus Domino-Deo gratias" verspárt nagyobb ünnepeken kinyújtották, 
zeneileg is átformálták, olykor versekkel ékesítették, sőt mint látjuk, kétszólamú tétellé is átírhatták. Itt 
még éppenséggel tropussal, sőt tropus-párral bővítik a már amúgyis tropizált és kétszólamba írt 
alaptételt. 

1-2. Procedentem Sponsum de thalamo / 
prophetavit scriba cum calamo.
3-4. quem progressum divina gratia 
/Stricta ligat in cunis fascia.
5. ergo benedicamus Domino
6. ei quoque agamus gratias

Laude digna prolem cum matre 
Procreatam sine Patre. Laudemus omnes 
cum jubilo.
Cuius ortus est de virgine sine virili 
semine, laudemus omnes cum jubilo.

Laus Domino resonet omni cum jubilo, Qui 
condolens homini perdito Natus est 
Mariae Virginis utero.

1-�������$���O�D�N�R�G�D�O�P�D�V���K�i�]�E�y�O���M�|�Y�����Y���O�H�Jényt / 
megjövendölte tollával az Író, 
3-������ �P�L�N�R�U�� �P�H�J�M�|�W�W�� �L�V�W�H�Q�L�� �N�H�J�\�H�O�H�P�E���O���� ����
szoros pólya köti a jászolban. 
5. Mondjunk hát áldást az Úrnak, 
6. adjunk is neki hálát.

�(�O�V���� �W�U�R�S�X�V���� �0�p�O�W�y�� �G�L�F�V�p�U�H�W�W�H�O�� �D�]�� �$�W�\�D��
nélkül nemzett gyermeket Anyjával együtt 
mind�Q�\�i�M�D�Q�� �X�M�M�R�Q�J�Y�D�� �G�L�F�V�p�U�M�•�N���� �.�L�� �V�]�,�]�W���O��
�V�]�•�O�H�W�H�W�W�����I�p�U�I�L�~���P�D�J�M�D���Q�p�O�N�•�O�������W��
mindnyájan ujjongva dicsérjük.

Második tropus: Dicséret hangozzék, s 
minden ujjongás az Úrnak, ki megsajnálva 
�D�]�� �H�O�Y�H�V�]�H�W�W�� �H�P�E�H�U�W���� �P�H�J�V�]�•�O�H�W�H�W�W�� �6�]�,�]��
Máriától.

�$�]���H�V�W�L���G�t�F�V�p�U�H�W�H�W���D���6�F�K�R�O�D���7�D�U�V�L�F�L�X�V���H�O���D�G�i�V�i�E�D�Q���K�D�O�O�K�D�W�M�X�N���.�|�G�P�|�Q���)�H�U�H�Q�F���V�]�H�Q�G�U���L��
�S�O�p�E�i�Q�R�V���N�|�]�U�H�P�,�N�|�G�p�V�p�Y�H�O��

�.�D�U�Y�H�]�H�W�������6�H�U�H�V���7�D�P�i�V
�0�,�Y�p�V�]�H�W�L���Y�H�]�H�W�������6�H�U�H�V��Tamás
Koordinátor: Purszki Sándor
Hangmérnök: Purszki Sándor

Kórus tagjai:
- Forgács Tünde, Hajdúböszörmény
- Hortai Gábor, Miskolc
- Kovács Attila, Miskolc
- �0�D�U�F�L�V�i�N���1�y�U�D�����6�]�H�Q�G�U��
- �2�U�R�V�]���$�Q�G�U�H�D�����6�]�H�Q�G�U��
- �2�U�R�V�]���(�U�]�V�p�E�H�W�����6�]�H�Q�G�U��
- Purszki Sándor, Miskolc
- Sereg Anita�����%���F�V
- �6�H�U�H�V���7�D�P�i�V�����6�]�H�Q�G�U��
- Szabó Franciska, Budapest
- Virágh Lilla, Miskolc
- Virágh Márk, Miskolc

�$���I�H�O�Y�p�W�H�O���D���6�]�H�Q�G�U���L���$�V�V�L�V�L���6�]�H�Q�W���)�H�U�H�Q�F���7�H�P�S�O�R�P�E�D�Q���N�p�V�]�•�O�W���������������G�H�F�H�P�E�H�U������-án.
�(�O�p�U�K�H�W���V�p�J�����3�X�U�V�]�N�L���6�i�Q�G�R�U����70/39-86-776 email: sanyi@bom.hu

Seres Tamás: 30/63-77-871 email: tamas.seres87@gmail.com
Köszönet:
- A kórus tagjainak az áldozatos munkáért;
- A Seres családnak a szíves vendéglátásért;
- Kubus Pistikének, Szarvas Péter atyának és Lengyel Évának, hogy a hanganyag 

elkészülhetett;
- Deo gratias.

�6�]�H�Q�G�U����- Miskolc, 2009. december 21.
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Schola Tarsicius
Adventi vesperás 2009.

1. ECCE CARISSIMI
(Processzió-antifona, 2. tónus; Thuz Osvát Antifonále)

2. KODÁLY ZOLTÁN: ADVENTI ÉNEK
3. DOMINE, AD ADJUVANDUM
4. ZSOLTÁROZÁS.

1. antifóna: Canite tuba in Sion 
2. antifóna: Ecce veniet desideratus 
3. antifóna: Erunt Prava in directa 
4. antifóna: Dominus veniet occurite 
5. antifóna: Omnipotens sermo 

5. RÖVID OLVASMÁNY FIL. 3, 20B-21
6. a, ECCE DIES VENIUNT - Pozsony Knauz forrás

b, IN DIEBUS ILLIS - Balthasar Resinarius: 
7. GUILLAUME DUFAY: ADVENTI HIMNUSZ
8. a, O SAPIENTIA - Magnificat antifóna; 

b, MAGNIFICAT - 2. tónus
9. MI ATYÁNK, KÖNYÖRGÉS, ÁLDÁS
10. PROCEDENTEM SPONSUM

Kétszólamú Benedicamus tropusokkal; 
Thuz Osváth Antifonale.

�.�D�U�Y�H�]�H�W���� Seres Tamás; Kórus tagjai:  Forgács Tünde, Hortai Gábor, Kovács Attila, Marcisák Nóra, 
Orosz Andrea, Orosz Erzsébet, Purszki Sándor, Sereg Anita, Seres Tamás, Szabó Franciska, Virágh 
Lilla, Virágh Márk.

http://csaba.impulzus.com/baratikor/
�$���I�H�O�Y�p�W�H�O���D���6�]�H�Q�G�U���L���$�V�V�L�V�L���6�]�H�Q�W���)�H�U�H�Q�F���7�H�P�S�O�R�P�E�D�Q���N�p�V�]�•�O�W���������������G�H�F�H�P�E�H�U������-án.


